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Para que as crianças possam vir e voltar da escola em segurança (PEDIDO) 
 

Em algumas ocasiões, os pais trazem ou buscam os filhos de carro. Porém, para que as crianças 
possam vir e sair da escola em segurança, pedimos a compreensão e a colaboração dos senhores 
pais em relação aos itens abaixo.   

 
 Itens que precisam tomar cuidado  

 

1. Não parar o carro de forma que bloqueie a passagem (caminho) das crianças.  
2. Perto do portão tende a congestionar, por isso, pedimos para que a criança suba/desça do 

carro sem demora.   
3. As crianças passam pelo portão principal, por isso, existe o risco de colidirem com os carros 

que estão entrando ou saindo da escola.  
Por este motivo, exceto em casos especiais, não entre de carro na escola entre 7h55 e 8h10.  

  

 

 
 

 
 Vinda à escola em dias de chuva e vento fortes  

 

Quando os pais acharem melhor a criança entrar mais tarde na escola por causa da chuva e 
vento fortes, não será considerado atraso. Porém, pedimos para que avisem à escola sem falta, 
até às 8h10. Na medida do possível, avisem por e-mail.      
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※ Em dias de chuva, aumenta a quantidade de carros e pode ser que as crianças 

passem na frente deles. Para manter a passagem livre, pedimos para que evitem parar o 
carro perto do portão, etc.   
 


